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用专业知识为影视项目保驾

今年，由中国传媒大学教授、影视
项目评估研究所所长，影视项目管理硕
士生导师陈晓春编写的《剧本医生：电
视剧项目评估与案例剖析》成为国内第
一本关于“剧本医生”的教材。对于这本
书的写作缘由，陈晓春说，自己经常参
加一些电视节，看到一些剧的项目，但
仔细了解后，觉得95%都不值得拍，烂项
目占大多数。作为国内资深影视研究
者，陈晓春给出了“剧本医生”存在的价
值：当国内一部电视剧、电影的影视投
资已达到数亿时，国内大多数制片人却
并不懂影视，以至于很多烂剧本上马，
好剧本却被束之高阁，直接导致大量电
视剧卖不出去，电影票房惨淡，甚至导
致一些影视公司垮掉。而高水平的“剧
本医生”正是用自己的专业知识为影视
项目保驾护航。

作为国内最早的一批“剧本医生”，
樊苏华已经有近4 0年的影视从业经
验。樊苏华始终想不明白一个问题：为
什么有的剧卖座口碑好，有的剧大投
入却血本无归？为了搞清这个看似简
单却复杂的问题，樊苏华花了七八年
时间，几乎把所有美国好莱坞、韩国、
日本等经典影视剧拆分，用庖丁解牛
的方式形成了自己的一套评判体系，
成为一名专业的“剧本医生”。

“剧本医生”20年才入门

在樊苏华看来，一个出色的“剧本
医生”，相关经验、学识的连续积累，20
年可以说刚入门。这些能力，正是来自
大量经典电影分析积累和对大量烂片
的批判把握。

陈晓春认为，“剧本医生”实际上是
两个概念，第一，要非常精准判断一个
影视项目的价值，值不值得做？做出来
后是否有市场？剧本创作出来后适合于
哪个台播出？大概能卖多少钱？成本大

概是多少？第二，修改剧本，根据剧本的
“病情”进行治疗，把剧本变成一个可以
操作、符合市场规律的作品。

每次评估时，陈晓春经过一系列
科学分析后，出具一份评估报告。“首
先是能不能做。比如说风险在什么地
方，一个是政策风险，第二个经济风
险。经济风险就是大概要投多少钱比
较合适，定位在哪家电视台播出。比如
说在一线播，那可以做到一个亿到两
个亿；如果说二线，那每一集成本不能
超过100万-150万元；三线的话最多
60万元1集。”

剧本有病就得治

对于最近姜伟导演、胡歌主演的电
视剧《猎场》，陈晓春也表达了自己的看
法：“很失望。猎头确实是一个新鲜的题
材，但并不是所有创新的题材都有效。
这种违背了市场规定和创作规律的创
新是没有价值的。”诚如陈晓春所说，

《猎场》目前在豆瓣上评分也仅仅只有
5 . 7。

此前，《大鱼海棠》曾邀请樊苏华
提意见。在看过粗剪版后，樊苏华就毫
不掩饰地表达了看法：片子形象系统
和宫崎骏相似，但讲故事的问题还没
有解决好。《大鱼海棠》上映以来遭遇
疯狂吐槽。和樊苏华当初断言的一样，
大多数意见都集中在电影故事上。电
影《全城通缉》上映前，片方曾请樊苏
华看剧本。在他的四档评价体系里，这
部电影被归为最低档，不及格。他的建
议是：“不排除有赔钱可能，投资需谨
慎。”结果这部投资5000万元的电影，赔
了一半多。

著名导演高群书认为，剧本是需要
医生的，这是好莱坞影视工业不可缺的
必要流程，尤其是电视剧。很多国内编
剧因为习惯个人化写作，难免会走向过
于独特和脱离现实，这种病得治。

（邱峻峰）

本报记者 倪自放

引进 IP本地化各有高招

由于文化上的差异，引进IP如何本地
化，一直是备受关注的话题。《追捕》《妖猫
传》《解忧杂货店》都是中国电影人改编自
日本IP的作品，在接地气方面各有高招。

陈凯歌执导的最新影片《妖猫传》，
改编自日本魔幻文学小说家梦枕貘的

《沙门海之大唐鬼宴》。这部描写中国唐
朝故事的小说，本来就和中国文化息息
相关，梦枕貘曾对陈凯歌说，“年轻时一
直在幻想，如果有一天生活在唐代会是
什么样，当我作为背包客来到中国西安
时泪流满面。”《妖猫传》创作期间，陈凯
歌将梦枕貘请到剧组一起交流，他认为
这是拍好合拍片必须要做的事情。

电影《解忧杂货店》改编自日本著名
作家东野圭吾的同名小说。对于改编，导
演韩杰表示，影片坚持讲中国式情感。基
于这个出发点，编剧团队把原著中的情
节、人物、事件都进行了修改，改成了一
个纯中国的故事。

正在热映的吴宇森版《追捕》，其实
不是翻拍自1976版日本电影《追捕》，而

是购买的日本原著小说《涉过愤怒的河》
的版权，在原著小说精神的基础上创作
了一个当今时代的故事。

IP改编机会与风险共存

三部日本IP改编的华语片同时在贺岁
档亮相，并非个案。今年上半年，有苏有朋
改编自东野圭吾小说的电影《嫌疑人X的
献身》、黄磊执导的改编自日本电影的《麻
烦家族》。在东野圭吾作品改编方面，除了
名头比较大的《嫌疑人X的献身》和《解忧
杂货店》，《秘密》《那时的某人》《白夜行》等
的影视版权，也已被中国公司收入囊中。

日本IP改编形成一个小高潮，一方
面是这些作品有一定的粉丝，比如东野
圭吾近年来在中国属于畅销书作家，另
一方面，目前日本IP的性价比还不错。

不过，日本IP改编影视作品机会和
风险同在。苏有朋改编的电影《嫌疑人X
的献身》上半年上映，虽然票房成绩基本
合格，但片中的人物性格还是饱受诟病，
影片被指在文化上水土不服。改编自日
本推理作家岛田庄司同名小说的中国电
影《夏天19岁的肖像》，今年5月份上映票
房不足1000万元。黄磊执导的《麻烦家
族》以及其领衔主演的改编自日剧的《深

夜食堂》，口碑都不尽如人意。
“不管改编哪国的小说，关键是如何

讲述故事。”中国电影家协会秘书长、中
国电影评论学会会长饶曙光在接受记者
采访时表示，在改编时一定要对故事本
身进行很好的本土化处理，“这也是国际
电影创作上通用的办法，只有讲好本土
化的故事，才能让观众产生共鸣。”

日漫引进难免小圈子狂欢

除了中国改编日本IP的电影，近年
引进的日漫改编电影数量更多。去年引
进的11部日本电影中有9部是动画电影，
今年引进数量基本与2016年持平。本周
即将上映的动画电影版《烟花》，改编自
岩井俊二1993年执导的同名电视短片。

说到日漫IP，其改编电影最大的卖
点是粉丝多。不过这个卖点有可能被夸大
了，今年日漫引进片里，《哆啦A梦：大雄的
南极大冒险》表现优异，在中国也只有1.48
亿元票房。被许多粉丝形容口碑“爆棚”的

《银魂》中国票房只有8000多万元。其他日漫
改编引进片如《刀剑神域：序列之争》《精灵
宝可梦》，中国票房也分别只有5000多万元
与2500万元，不少名气极大的日漫改编片，
大多成了小圈子观众的狂欢。

为何很多烂剧本上马，好剧本却被束之高阁

““剧剧本本医医生生””专专为为剧剧本本挑挑毛毛病病
当影视圈越来越不差钱、市场越来越大的时候，市场对一剧之本——— 剧本的

追逐也达到前所未有的狂热。为什么有些作品能够万人空巷，有些作品却门可罗
雀？在这场影视圈的硝烟背后，一个新兴职业———“剧本医生”正浮出水面。

日本IP齐聚电影贺岁档

适适合合中中国国水水土土才才是是最最好好的的
多个日本IP抢占电影贺岁档，成为一景：吴宇森改编日本小说《涉过愤怒的河》拍摄的电影《追捕》正在上映，陈凯

歌根据日本小说改编的电影《妖猫传》和多位中国偶像明星主演的东野圭吾作品改编的电影《解忧杂货店》，也将在12
月下旬贺岁档黄金时间上映，日本知名IP电影《烟花》将于本周上映。

“剧本医生”陈晓春对于电视剧《猎场》表示“很失望”。
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